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HEDRA. BEEDRELG L BAXL D EIC L HHREBOE 58
e, Eee /273D TBella figural & BASYELD TAE Fh) (TE
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11 55EMARE IR 2 B LI BN GEIRIEEIRE T 5. Chick. B
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This study examines the pragmatic challenges faced by
Japanese learners of ltalian in performing request acts, fo-
cusing on their cultural background. Using the methodology
developed by the GPP (Grupo de Pesquisa em Pragmaética)
research team at the University of Sdo Paulo, data from twen-
ty B1-B2 learners were collected through three instruments:
MCDCT (multiple-choice), WDCT (free-response), and TAP
(think-aloud protocol). The analysis revealed three major ten-
dencies: non-realization of the act in high-imposition contexts,
over-indirectness through layered conditionals and prefaces,
and implicit strategies that rely on the interlocutor’s inference.
These features reflect pragmatic transfer influenced by Japa-
nese norms of uchi and soto (in-group vs. out-group) and con-
ventional politeness routines. In contrast, the Italian notion of
Bella figura emphasizes clarity, appropriate directness, and
positive self-presentation. Based on these findings, this paper
proposes pedagogical approaches aimed at enhancing learn-
ers’ pragmatic competence and fostering culturally adaptive
communication in Italian.
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AZVTEZESARNFEEEL SHEMEOEGEICE
EEST, UM I = — a kR B L,
RIS CTHEIS T 2 EN DD, EITUT T AL
V3 UL IR P BIRIE D B2 iR < 21T S 1T 2 D5t
(face-threatening act) 1 TH D, JEY)7REHRAHEL U,

AHFENL. AT AEDBella  figura(RXwF -7 477
—Z) & BAXED TR G St T ES I ED <
ANHREICERT 5, BIFSI R - BE - SEBEVWETALCT
IFENR%Z 5.2 2f78hR & E U TIA <ERE# S (Bazzanella,
2008; Santoro & Nuzzo, 2017) . #5134 S AURRREESNT
WIS U= R an I - HIE DR 2 TEE T 5, N (NEER)
VFA R, AL (SRR 13 U - B2 & mL. 2
NEGE B L P MEEEE L TA YU T AR ICH IR
L2%,

AWZEOHINZ. 2O UL EDN B A N EDE
FTENC 52 D EZHSNITHIETH D, T2 /8T
DR ZEGPPIIFETF — L (h T 558 - BB i - ST B A B R
ZB ) OFEFLA (GPP, 2024) 2 H W, 125 38 L ZE D
ke ARNEEET—HIEA L U7 T ANIBT
B BRI RE IR Ny — > EBE R R E RS 5,

AWFEDHIT

KRR DOEMNIE. BEAAYUT B FEEFEOUI T AR
FHRICHSNDEREBORHEHSMNIL, TOXL
M REBEFENRBEHRCDHIETHD, UV T ANI,
HTEOFTEERDBITETHO, thEMEEEES £ REIR
BEALM B R OFEERLZIT 5, HiEON N HEHE
ZOEFFEA T HE. HGEEE LM E O REEIC L0 E
YIXOITNNECES,

TNE EFRFOR R TESZEAL, JMEH
TN - MENRBEMNZIIN LTV, —4. Bella
figura] 1. FEEEZ RS 72035 BFEMAY 72 FIS B p & BT
T %, WP A O AN ISR NICESF BT B)n
%, MCDCT GER ) -WDCT (HHEEIR) - TAP (B& %
) TIEL =T —INBEET 5,

it

SREMEAI SAEHBRO KBTI, SUBITRS L
A RBTEIE L THFSNARETH D, KUV TR
ML HHFOH B2 HlR UG5 FE 75T 2 (face-threatening
g/ctt)'@%V)\ SCABTE A DR R # A E IR <SS

Do
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SRIZM, B BB TIRBER T+ —< U T LR R
ELTEHBLYT N,

—J. [Bella figuralld, tHFITEFAIGRZE 52 D DR
Z MBI DT B #EITH S, AL, TMi scusi, potrei
usare il suo telefono un momento?] (§ AFHAMN, DL B
FHIFEBEOLTHIALWTLIOIMNIOLDIT, P,
DMETRNTEIZENT S5, ZOMMEEILZ. HAE
DRI EZ DB A E S IR TH 5.

EIZ!S}\““m%i TNEANICEDSEEIZZOEE
AZ)T B L ., BHEEZ LT -0 B EBRICLZD
@“é@ﬁz‘)\?}éé AL ZE B OB, W) 72EE A1TE
EMWERIAZI =T —2a IR RTH D, AZEIT
S AL OB # & 756 5 K DR R % Ehig L. ’%"%ﬂ%@%
FHRRF S ZE SN T B,

PRGHIN TS 5

AT ALIZHBT S [Bella figural

[Bella figuralld, St A -RBEE- S HEEVWEEL TR
%2 52522 EHT 210507 XALEA OffifE
THO, HEINOED R AL THEIA <329 % (Bazzanella,
2008; Santoro & Nuzzo, 2017) . tE&MIFHFIOH TIH 4>
ZE<HAES I ZEEBUTHBREMBICRDHET, R
R ABERDRT T 47 7 21 AIA] (Brown & Levinson,
1987) LBH#§ 5,

Bl Z X, W)k TDIPiacere di conoscerLalld. #}
BEBRLAZRFFICRTHHTHS, V7T AR
IZBNTHBella figura] IZEFETHD, 72& 21X TMi
presti un cavatappi, per favore?] (f2#kEZEL THS
ABPDOEIT, MEREZEIEL TESONT AN
k®5N 5, —F, [Dammi un cavatappi) (Feik E %<
WOES B aRIE, MFOXRNT AT T2 A%
NTBZENNHD, BLWEFKRLUITIIE# TSNS,
ZD &SI Bella figuralld, RIS U7z FHEER S T8
é@uﬂ*"%ﬁb’(ﬁﬁﬁ’]ﬁﬂ%@%’:%ﬁﬁ@‘%)ﬂbﬂ"}ﬁlﬂﬁ'@%
é HANFEENZNE 5 fﬁ'ﬂﬁ’%hf“ﬁ“%é\

SRR NFEBEER AR S, BEIOE M E ISR EDN
f&%ﬁ%@ﬁ@[’ﬂﬂ%%ﬂéo ZNTREREBR O— bR
THD, AYVT DRI T 4T 7 A ZEMEDT NEAED,

HASUED T4 Lt i) BE T ESN
AAXAL DA 2= —> a3, 22RO~
ICEZERIZEE T DHEANHD, O RITIITAF

ERETIETREN  ENWD DDA &N D 5.
[AREEEF X, R FEOBRITN U THSE

NARZ T DA TH O, FILZ BT DD IGEST

BIDDHMET, FHT 4T T A ABEITHKRT S (Ide,

1989) .

e, THLIEHENLALT NI, FiroTWE
EIETHIRMENTE, BroEF RTINS DL
I, HFELDOBERBRICE > TT EIEEEEZHET 5,
ZOXHRAKFRFAEEL, HARFEY I ZANORHTH 2,

F7z. TNES NI A MBI E NEFIEAVE R,
FREAT AN ZEASE LI TH D, ATIEREID
FrEEN, AT RE - MEERRDSNS, FIZIE T
N, BroE RTINS JITH L. EElicidIBIELnE
CARBMETIMN, ZTESOERZE CHERWEZITETTL

X9 ET B,
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LA EDISIT, T4 LA TN ES I3RS D AR
THY MFORH T 4T 7 A A%5F2XALHIEALA TH
20 AFVTFEDIINTRDT AT T oA AT D b&
biﬁﬁléﬁ\ﬂfgb HARNFEEFIINEEBIELILE

T, EEFZIEAN T ELREZ R SMANDND S,

UZ T ANKBIERT A MR AR

U2 T AN, MFIITEZRD S 172 D58 (face-
threatening  act) | ChHV., R T AT 7 A A KRI Nz
WBRCR) EX AT T4 7 T2 A A (BHZBEEINZNERCR)
DFREED G735 (Brown & Levinson, 1987) . ZOFHTE
FEIESUBIC L TERRD  RRICHAREE AU T B TR
M TH 2,

AZUTEETIL. Tper favore | P& MHEZHWTH A D
T A X%, il Z1E. TMi potresti aiutare, per favore? ]
(FE-THHRAETMNT, HHZEEL DD TEHI %
BADHARIMKAE TH S, — . [Dammi una mano! | (F
B T OIS BmA L, BLWBERERWTEITSN
2o

IR L. BARGE TIE MR R AR T A b3 AHEIE 2
%< (Blum-Kulka et al., 1989; Trosborg, 1995). &L T3k
FTRITNE, ALFLESTOELETET D IO LSITH
BEEZHWTIENZEREMT 2, IR TA4T Tz A
BEHEORNTHS.

ZDENTED, HARNFEEFZA L)Y 3B AR
HEB 2 EI LI <, MEICHBENEZIZ T +—< )b
RUFELENNETH D, ULAEZIAFL ., B YR E M
RO AIENERETH S,

HAEEAZUT 5k L:isﬁ%‘ﬁ%ﬁaf'ﬂ%ﬁ
EI%S HEATUTEEDOY I TARRBUTIZR DK D708
WABH D,

. EIZISEE 2 HA L, RIEBCHGEZ 2

WJ [THEREA DLBFLEVEBBNLTHX
ALNWTLEIM?]

o AFUTERXRKIGU CHEEEEER
#1: TMi puo dare una mano un attimo? |

COXALHELRIT, FEE DA ZVT R Tl Y] e £ B
ZESEOEELBFNNDTHD, EHENE - FHEIEOH
FRVEEE LR DI IR D,

WFoE 1%
Zn#E
AWZEIIE, I—0y/NERERES I (CEFR) OBL
~B2LN)UICE S T HHANA ST 3 E R E 20405
U7z, & oEE RMEILL T 0D TH 5.
o AEHR: 185K ~357%
o EHER R TAYITREEHBEZISRIFHIK
LT
o BB AIIATIVNT LA
(SurveyCircle, SurveySwap) Z{ i Z & DM
SRIILLFOWMDTH S,

o IxfE:12%4 BYE: 8%
o CRTNRRER: O~ AL (SEE24E )
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ITNRNTOZMESHARFERFEL, OV AREH

DB RERITIRMoTz, T—ﬁﬂﬁﬁu IRFERTA
4> ECHIEDHINE IOV THEIE O, BN
BHORBZEFRIOATHEZIELZ, TRXTORZKR
B4 TSN, [EAEROREIT A E LTz,

T —& U TiE

F—%1. GPPWIFEF — L (T2 NTa K2 S
3 BB L O AR A RIEE 3 1) DA A
HOE, DLTFD3DDFEEHNTINELZ,

1. Multiple-Choice Discourse Completion Task -
MCDCT GEIRA T 4 AT —A5ERT AR)

8D DHERAINI (LRI EEE B HE DA HHHE)
i i ON 5“)@;‘@?}3)&@4375\6%‘63@@7”5&%;)'}7;17\
g% it"t ZHUTKD, FEENEDORE LK)
SR FEA IO | 8 )7 E A - 2 HT L T B0
ZHE L.

2. Written Discourse Completion Task - WDCT (F
FUR AT 4 AT —ATERT AR)

FC8RIHZDEIC, FEEHFDOSETUI I AN
HHEIZRLIR S 7z, 22T EBRICTEH SNSRI O
A HIGEE S RE R R B R EO M EE 2 24T L
7o
3. Think-Aloud Protocol - TAP (8% %370 h 1))

MCDCTBXUWDCTHE#, FEF I 7Tk
BEBAREN ZHOETHHI Y2, 2HUTLD, FEaG%
RICEEZ 52 5E 0N - BERWERZRE L, 7

FEIS B/ A TRCERL . i[iﬂg MTICHWZ,

S B TR
ﬁ{l/ﬂf% L7eT =213, @547 SE M T O i 2 S8
L. sERIH

MCDCTTIZ, 5D D H MY 17 (DEHEN T, @R
CTFATRIANFRA, QFHTATRIA A, DF T
La—NR, @IEE) O:FIRFEELEH L., thaiE#Es
BHEOHA GOz E Lz,

2. Mok

WDCTBIUITAPORNEMNS, fEHIEE OR#HERT
BAR 7 RN — 2t Uz, 22, Rt
T (1] TPotrei-= | (~TEDMBLNFETE AN DZ
), ITAXEAIRERREDFERAFTEZDER
HERN RSNz, INSEA YT EE lunuﬁ%‘j‘*‘&(‘.’.
Fele U, S ERICE D < RERE L=,

15T & fa BRI AL RS

T OB ZTEMR T D720, WDCTTF—FDI—F
AT EOHIEI -S> T—E LTI, A FEmE
DOFEAMEZE RSz, TAPT —ZIZDOWTIE, BB 7 ik
%%%é‘@:uiﬁb‘cﬁ TaMEAMTEAERL,. TS
AN —EICEE L. 2. 22 MF IR OHE
FEEERNCHAL, FEEEEOATHEZEm Lz,
Tgf@@ﬁbiﬁ%fkﬁéh (EUNEE & e g
N7z,
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FER
MCDCTWDCT TAPD#E AW /0 #i

AIFZEDOMCDCT, WDCT. TAP/O M 25 & L=k 5.
HARANA LT FEFEEZD) 7 TARRBIC ;t ALY B

RN K T 258 AR DN E R ORIE TSN, Ein
EANILL FD3HTH 5.

LR E A HEICKD T+ —I U T+ BR ORI B
LD
tEE Y BERES B DY @ WIRE (1 B NIk ik = &
BV S72E) T, FEEIEMEES Fcortesementej mE
DO TERBRZBEICHEAL, 15V TREREEGEEICEST
RERZT+—<VTANRSNTZ,
FEFDEB (WDCT)

'Mi scusi, potrebbe cortesemente prestarmi un
cavatappi'?J

REsfat & DHARTR LT

'Buonasera, mi presterebbe un cavatappi?

ZOMERIE. MCDCTTHiER I, LDEEANTHR
TR LD, T —< IV DiEE U7 28R
BGNE Moz, TAPT—F Tld, [EFLICASaNnEDI
L7ZW  THTFORBIC RS R NEDIT ENn -7z NE B
HNZ<BEN, AARFEDITNES ICE D EEINEE
L TWABZEMBHSENT DTz,

1.

SN DB TE I SRS DML
ZRFNL FHEERTA N ADOFERELTREID
)fbséjfﬁr’ﬁmiﬂw\ N ARRENT L, B HE ML
Tz,

FEEDOLRB (WDCT)
I'Se fosse possibile, mi piacerebbe che lei mi
passasse quella bottiglia d”acqua.

[SEEE AOIERAC ]

['Mi potrebbe passare la bottiglia d acqua?]
TAPT =5 T, NEEESEEDHIASL ST

AHVTETOHARBOLIIC “BL~TES" Z2fi5h

N TEZERR U ) SN2 AL MRS RMHED
AN SUE) TS S DRMENSECTNDHTEN RIS

tho

3. HASEFRAT ORIl E & Oy & JE I 5 i

[THERBAIZOFEEEN, KBEOFHEIZI T AE
BANITHS TS5 T FEDIScusi) M dispiace] Z#§#0
BRURWBEMZ R Uz, Z3IUTKD., FRENAHRICE
<HZ A BB HER SN,
2ERF DB (WDCT)

['Scusi, scusi, potrebbe aiutarmi?

ISR EADIEFAVAE .S

'Mi aiuta un attimo? |

I5IC, —WOFHFEFTHFICKREZNT S
SWIRSHIKEZ LW EHB L, MCDCT T3k % i
(non realization) | Z &R T DEMN RSNz, 2D
A MCDCTTIB IR EL TRE{L SN DA THEH
BRIV, WDCT T A ENIDTHL 7nE
DT, fTHEIEOZERZHIA T 261bdH -7z, TAPT

Y
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3 THEMELZESRE5BEN LW I TES TRAED
T 5 ENS T NE BRI 51, JEF 5 IE O B s
BEEETIE <, U O <EERfTETH S
ZEMBHSINT ST,

AL E P ERE TR OB %

INSOMEANS, HANFEHFOU 7 TANRBICH
FAFEREEIE. ROIDOULERLE L TNDT
EMHERR SN,

o HAGEDTHNEN BRI D FEGHH B

HFEOBRIRMEZER T 250, HEREZTD
TE2MEAN RSN,
M r]dsjz%ﬁ\bj'fcﬁl(ij a_‘\r—”uié %ﬁo)lﬁl]&
AT EREE ICHRIRMKEO®REZE T R5E
Bz @ SEAR BTz,
«  [Bella figura| D@HFICEDMB T +—<UT ¢
—HBDEE I, Bella figura| Z [HIC T & T
BRI IUIIE SN & SRR L, FHLWBIR TS
JiZENEE Sk S S Y T LI VAN RS g e

INSOFERIT. BRbFiEMRD TR, XEW
fHE B DFENITHRE L :aéﬂ%ﬁzﬁz@a AT - L2 40 g
ZRLTNWD,

BIRIENDRSE

FFETH SN HRAA YT R ?E%@Uﬁ
TIANERBICBT HEHAMNREETIRT 57201213, X
(L RE2EZ B L BIEN R RTH D, FiC, B
PHEADOEFAL, L0 2R, B REO (e
INEHE kLTS,

AWFFE T L7ZMCDCT. WDCT. TAPIZ. B/255
—HNEDOZDDOFERICEEES T, FEEOEHEH
EEDLBIHEFZFDOHDELTHIEH TE 5,

(1) MCDCTZH WK D& (noticing) DIREiE

MCDCTIZ, XIRD H72%58D D H 25 B b v) 72
RSV T AN BINRSEL R A TH L. ZOIE
BZEENTHMTHIET, FEFIEBORIZ
L 7as. B0 R EZAR(LTE S, FIAE
[Mi presti un cavatappi, per favore?|&IMi dispiace, la
richiamerd pit tardi] DEBSHVRIITHE L TN DHMNZEESRN
T, AR AYEREEC A IR U7 B DR NITK
DLZEINTED, ZOXIIT, MCDCTIZEDERRET S
A7 (noticing task) & L CTHERE T 5.

(2) WDCTIZ LB EBIEEHCIEIE DS

WDCT T, *EEFHSNHBICU I T A2k
5, EEROFETHRKOBERZANDILET, #H
ENMHODOEHEERZIEHALDD, XIRICHE L 7- 55
ZitfTTES, HlZIE. TMi scusi, potrebbe cortesemente
prestarmi un cavatappi? ] DK D7RMEITT +—< )72 KB
R U= E BN, 74— RN\w %5213 Tl Buonasera,
mi presterebbe un cavatappi? | D&ED/REDHARLRF WA
IEET 20RIE, FEHRNEYSZ22R ETHYTH
%, WDCTIZ. HCEIE (self-repair) & A Y 3B I E D
TG SRS DRI AT TH S,
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3 TAP’&iEULI’\]ﬁE'J'?Q

TAPTIZ, FEEN 2T DOEBZRAED | 2 115H
THHT 5, F*%’Q_O)%K%HXDJ\%L%& EEEITA
5OE AWK ORI E SFEITE hFED LT
ZRUTELHEZBTOIENTE S, HlziE, TH
FITEREENT=<I2NINS S HL~TERS 27z

LT 2 FHEORETEL, UGB T8
ICEDIDTHETLINEMET 2Z 50T &85, TAP
V&, AN (cognitive reflection) &AL EGRDHAL
ZHHETDEHEL THEDITHNS,

(4 MEWMBEE T TO—F

PLED=D DI E & BN A B HE HIET., %

BFITRO - EHTE - WA T DI EWSERNT
mtx%mﬁf%éo 2L, BIZIELWERZEET 3
ZETIFL, IR U= iE A p h e ERT52&
D7 MN5,

I512, MCDCT*WDCT:* TAPD#S B2 3T 4— R
NwZELTEITLL, EBEOUZ T A NS (F: B AN
2EB0S, KNCHEAZEZT D, ERNCKIET %) 248
FLZO—IT L AICHRBSEDIET, FEHEOFREN
BRI EFEBMIE{ETE S,

ZDIIT, IR THWSNIZY AT BN B ERE T
OD{ﬁbc‘;bfﬁ*UJﬂT ETHD, FEHEN LT RO
i?&fﬁé‘ﬁ@ﬁ%és AN T T DI DERN Y —
Eirs,

At

AR TIZ. BRANAZUTEEEEFHNI I T AR

IZBWTIETE§ 235 AREEZ, L) R EE MRS
@EE RS T U7z, GPPIIFE T — 4 (B2 /80K %)

SRS A ZE WS LT, FEEDIHFEITHS NS
Hfa:f£7ﬂ"—‘7UT/( SGAREORA, FEEORERE
7 AARSHULD TN ESS |50 TR SR 12 HD <fififi
ERSEH L TWAZENHS NIRRTz, e, AR EIZ
HOL M fER I, T s TR R EBNEIF SN
<, TORERELTT SH=RBIOME /24 IR0
<, EBIZTDOFERELTRIEOHSTZEAN RS NS
EBEZIHNS,

—H. AZVTUICBIT B Bella  figura 1, )72
EEEETA—UT A DONT > AZEH T HMEE TH
D, FEEORBICASNHHEBIPEEIL I &3
W THolz. ZOXIB AL AT, Bin 2 FiEER0
TlF7a<, B2t fFRICE D GEREBOBHNE
LTHFETRETH D,

=512, MCDCT, WDCT, TAPZfAGHEDHZET,
Mﬂ%ﬁ\ﬁbohﬁnﬁﬁﬂl%%?u%kﬂﬁ ICREL., thFEDLL
27 8 U CER FHRYH W 2 B EE 9 i e Bl R S Nz,
INSOIFEENL, Bab5 -l FE Tl ZPEENIK
DEIMFEHLUITNE T DI BRN IO ZEREBRT 57
DDA EIHEE U THERE T AT EDVURE NI,

ARFFEDORRFEE L THRFATRE LT, SREEFENE
LW/ 320D 1 END BT D RE T anENnS &
THD, FKiETEHOET. H<ETIE DR E IRICE
LTWDN | EWSHR RSN SITTOREND D, 1
SRFEREOTADOAHERE, XIRMERICE->TED
eIV R (AR XYt SN SR AR E 20 YA 2N 3
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TRV - FU—Lid, Nl

—IXSNEANRFE (A FUT) A
U7 Gk 'fﬁ'JY)UI:?*‘B%
EED%Eiﬁ HHH‘?JJ:U\

E)’Ulﬁfﬁji:’.:ﬁ‘—“/a\/“@
BT IDIVERERADASY
7R EERSIC. UL
ARFEH) p%bj‘%ﬁ%ﬂﬁi%&ﬁ
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Andprea Civile is a lecturer in Italian Language and
Culture at the University for Foreigners of Perugia.
His research focuses on pragmatics and intercul-
tural communication, especially on pragmatic
transfer and cultural influence in request-making
among Japanese and Brazilian learners of Italian.
He collaborates with the GPP (Grupo de Pesquisa
em Pragmatica) research team at the University of
Sdo Paulo on cross-linguistic studies of requests and
interactional behaviour. His recent work includes
the development of empirically based pedagogical
approaches to enhance pragmatic competence in
Italian language education and to foster intercultur-
al understanding of politeness across cultures.

EPISODE #7

GUEST: DR. KIM ROCKELL - PART 2

The 7th Episode of the

PIE SIG Podcast is now live!

This is your chance to hear Kim Rockell bring
music and language learning together. Kim
performs a Noh chant, reflects on completing
his PhD after the 2011 earthquake in New
Zealand, discusses software that helps with
speech, and closes with a beautiful acoustic
guitar performance.

An engaging listen for anyone interested in
how sound and rhythm shape learning.

https://www.buzzsprout.com/2520024/
episodes/18570309
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